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ABSTRACT 

 

HIZKIA ENOSA ELDEBO (2024), THE EFFECT OF AMPLIFICATION 

AND REDUCTION TECHNIQUES ON THE SINGABILITY OF 

TRANSLATED GMS LIVE SONGS FROM INDONESIAN TO ENGLISH.  

Surabaya: English Language Program, Faculty of Communication Science, 

Widya Mandala Surabaya Catholic University 

 

Song translations are different from other translation materials. It not only 

requires the translator to translate the meaning or intention, but also to adjust to the 

original tone, rhythm, and intonation. Those requirements are principle especially 

when the translated song is meant to be sung. A translator often adds or deletes 

some parts of the lyrics to fit the translated lyric to the tone, rhythm, and intonation. 

Eighteen translation techniques have been proposed by Molina & Albir (2002).  

Two of them are amplification and reduction. Amplification includes explicitation, 

addition, and paraphrase. Reduction includes reduction, implicitation, and deletion. 

This research aims at analyze how amplification and reduction techniques are 

applied and influence the singability of GMS Live songs. This research uses the 

translation technique theory proposed by  Molina & Albir (2002). To analyze the 

singability, the theory of singability proposed by Franzon (2008) is used. This 

research uses qualitative document analysis through the descriptive approach. It 

analyzes the data in song lyrics using amplification and reduction techniques. The 

source of data are five GMS Live songs translated from Bahasa Indonesia to 

English: Yang Termulia (Glorious God), Dahsyat (So Great), Perkasa (Mighty 

God), Berkenan BagiMu (Purify Me), and Melodi (Melody). The data analysis 

result shows that amplification-addition is the dominant technique in this song 

translation. The techniques chosen actively affected the singability of the song. It 

is proven by the data analysis result which shows that 80% of the translated lyrics 

have high level of prosodic match.  

Keywords: amplification and reduction techniques, song lyrics translation, 

singability.  
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AND REDUCTION TECHNIQUES ON THE SINGABILITY OF 

TRANSLATED GMS LIVE SONGS FROM INDONESIAN TO ENGLISH.  

Surabaya: English Language Program, Faculty of Communication Science, 

Widya Mandala Surabaya Catholic University 

 

Penerjemahan lagu berbeda dengan yang lainnya. Penerjemah tidak hanya 

sekedar menerjemahkan makna atau maksudnya, tetapi juga harus menyesuaikan 

dengan nada, ritme, dan intonasi aslinya. Hal itu merupakan prinsip yang terutama 

apabila lagu terjemahan tersebut dimaksudkan untuk dinyanyikan. Seorang 

penerjemah sering kali menambah atau menghapus beberapa bagian lirik agar 

sesuai dengan nada, ritme, dan intonasi lirik yang diterjemahkan. Delapan belas 

teknik penerjemahan telah diusulkan oleh Molina & Albir (2002).  Dua diantaranya 

adalah amplifikasi dan reduksi. Amplifikasi meliputi eksplisitasi, adisi, dan 

parafrase. Reduksi meliputi reduksi, implisitasi, dan delesi. Penelitian ini bertujuan 

untuk menganalisis bagaimana teknik amplifikasi dan reduksi diterapkan dan 

mempengaruhi kemampuan bernyanyi lagu GMS Live. Penelitian ini menggunakan 

teori teknik penerjemahan yang dikemukakan oleh Molina & Albir (2002). Untuk 

menganalisis singability, juga digunakan teori yang dikemukakan oleh Franzon 

(2008). Penelitian ini menggunakan analisis dokumen kualitatif melalui pendekatan 

deskriptif. Penelitian ini menganasis amplifikasi dan reduksi yang bersumber dari 

lima lagu GMS Live yang diterjemahkan dari Bahasa Indonesia ke Bahasa Inggris: 

Yang Termulia (Glorious God), Dahsyat (So Great), Perkasa (Mighty God), 

Berkenan BagiMu (Purify Me), dan Melodi (Melody). Hasil analisis data 

menunjukkan bahwa teknik amplifikasi-adisi merupakan teknik yang dominan 

dalam penerjemahan lagu ini. Teknik yang dipilih berpengaruh secara aktif 

terhadap singability dalam lagu tersebut. Hal ini dibuktikan dengan hasil analisis 

data yang menunjukkan bahwa 80% lirik yang diterjemahkan memiliki tingkat 

prosodic match yang tinggi. 

Kata Kunci: teknik amplifikasi dan reduksi, terjemahan lirik  


